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Аннотация: сегодня английский язык, как основной язык международного 

общения, очень быстро меняется. Глобализация, развитие технологий и измене-

ния в обществе – главные причины этих перемен. В статье авторы рассматри-

вают, как Интернет, общение между разными культурами, упрощение правил 

и изменения в произношении влияют на английский язык. Обсуждается, как эти 

изменения влияют на культуру и на роль английского языка в мире. 
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Английский язык, занимающий доминирующие позиции в международном 

общении, науке, бизнесе и цифровом пространстве, не является статичной систе-

мой. Его современное состояние характеризуется беспрецедентной динамикой 

изменений, что отмечается российскими исследователями [1]. Язык как живой 

организм постоянно адаптируется к новым коммуникативным потребностям и 

социокультурным контекстам. Настоящая статья ставит задачу систематизиро-
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вать основные векторы трансформации современного английского языка, опира-

ясь на работы отечественных лингвистов, и проанализировать их социокультур-

ные импликации. 

Интернет и цифровые технологии стали основной площадкой генерации и 

распространения языковых инноваций. Экспансия неологизмов и аббревиатур, 

потребность в номинации новых реалий (селфи, криптовалюта, думскроллинг, 

фаббинг) и высокая скорость онлайн-общения способствовали взрывному росту 

акронимов (LOL, BRB, FOMO, IMO, SMH) [4]. Интернет выступает как основной 

источник лексических заимствований в современные языки. 

Трансформация грамматических и стилистических норм: цифровая комму-

никация стирает границы между устной и письменной речью, легитимизируя 

разговорные формы (gonna, wanna, kinda) в письменном тексте. Важным со-

циолингвистическим феноменом стало утверждение местоимения единствен-

ного числа they для гендерно-нейтрального обозначения. Визуализация комму-

никации: Эмодзи, мемы, гифки интегрируются в вербальный текст, формируя 

новые гибридные коды коммуникации. 

Глобальное распространение английского привело к его глубокой диверси-

фикации: становление и признание «Новых Английских» (World Englishes): Ва-

рианты английского в Индии (Hinglish), Сингапуре (Singlish), Нигерии и других 

странах развиваются по собственным законам, приобретая легитимность и влияя 

на глобальный стандарт. Подобные гибридные формы отражают специфику 

национального сознания. 

Взаимное обогащение лексики: Глобальный английский активно впитывает 

заимствования из других языков (эмодзи – яп., халяль – ар., аватар – санскр.), од-

новременно являясь основным донором лексики для языков мира. Такие заим-

ствования выступают как лингвокультурные концепты. 

Феномен лингвистической гибридизации: В условиях мультикультурных 

сообществ возникают устойчивые смешанные коды (Spanglish, Franglais), функ-

ционирующие как маркеры групповой идентичности [2]. 
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Наблюдается общее движение в сторону меньшей формальности и большей 

экономии языковых средств: 

Легитимизация сленга и разговорной лексики: Слова из интернет-субкультур, 

музыки, сферы технологий (гостинг – ghosting, флекс – flex, ризз – rizz) быстро про-

никают в общий узус, стирая грань между сленгом и нейтральной лексикой. 

Упрощение грамматических конструкций: отмечается тенденция к исполь-

зованию более простых или расширенному употреблению определенных форм 

(например, форм Continuous для экспрессивного выражения: I'm loving it), что 

иногда трактуется как «эрозия» нормы. 

Приоритет коммуникативной эффективности: в условиях быстрой цифро-

вой коммуникации ясность и скорость передачи информации часто становятся 

важнее строгого следования формальным правилам. 

Произносительная норма также подвержена динамике: 

Влияние доминирующих акцентов: глобальное влияние американского ан-

глийского сказывается на произношении в других странах (например, произне-

сение звука /r/ после гласных – кардинг вместо традиционно британского кадинг 

для carding). 

Редукция в устной речи: разговорная речь характеризуется высокой степе-

нью редукции и ассимиляции звуков (gonna /ɡənə/, wanna /wɒnə/, dunno /dəˈnoʊ/), 

что закрепляется и в письменной интернет-коммуникации. 

Трансформация английского языка порождает ряд значимых вопросов. 

1. Плюрализм норм и проблема стандарта: отсутствие единого центра язы-

кового контроля приводит к сосуществованию множества региональных и функ-

циональных норм, ставя под сомнение понятие «единственно правильного» ан-

глийского. Н.С. Аракелян подчеркивает связь языковых норм с культурно-наци-

ональной ментальностью [4]. 

2. Вызовы взаимопонимания: различия между вариантами английского 

(World Englishes) и обилие быстро меняющегося сленга могут создавать барьеры 

в коммуникации. 
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3. Культурная идентичность и гегемония: глобальное доминирование ан-

глийского несет риски культурной унификации, однако процесс его адаптации и 

гибридизации в разных регионах (New Englishes) одновременно работает на вы-

ражение локальной идентичности. Влияние глобальных языков на социальные 

структуры и идентичность является предметом изучения. 

4. Проблемы обучения: динамичность изменений и вариативность нормы 

существенно усложняют преподавание английского как иностранного, требуя 

пересмотра подходов. А.С. Аракелян и А.А. Гардалоев отмечают вызовы и пре-

имущества мультилингвизма в современном мире [3]. 

В ходе проделанной работы, стоит предположить, что трансформация со-

временного английского языка, обусловленная глобализацией, цифровизацией и 

социокультурными сдвигами, характеризуется динамичным лексическим разви-

тием, вариативностью норм, демократизацией использования и гибридизацией. 

Эта трансформация, представляя собой одновременно возможности для инклю-

зивности и вызовы для взаимопонимания, требует пристального внимания к ее 

последствиям. Дальнейшая эволюция английского языка, несомненно, будет 

формироваться технологическим прогрессом, миграционными процессами и 

культурными трендами. Понимание этих процессов необходимо для эффектив-

ной межкультурной коммуникации, разработки актуальных образовательных 

стратегий и осмысления роли языка в формировании глобального социокультур-

ного ландшафта. 
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